
Certificat en traduction (par Internet) 

30 crédits 

Cours du tronc commun (24 crédits) 

o TRAD 2111 Informatique et traduction (3) 

o TRAD 2151 Introduction à la traduction (3) 

o TRAD 3011 Lexicologie comparée (3) 

o TRAD 3051 Syntaxe comparée (3) 

o TRAD 3131 Terminologie bilingue et documentation (3)  

o TRAD 3261 Traduction générale (anglais-français) (3) 

o TRAD 3271 General Translation (French-English) (3) 

o TRAD 3111 Laboratoire 1 (Laboratoire 1 repose sur une démarche de travail individuelle 

et autonome encadrée par une professeure ou un professeur. L'étudiante ou l’étudiant 

au certificat doit suivre ce cours en fin de programme, c’est-à-dire après avoir suivi au 

moins huit cours de son programme.) 

  

Cours à option (6 crédits parmi la liste) 

o _________________ 

o _________________ 

TRAD 4051 Révision (3) 
TRAD 4231 Translation in the Social Sciences (3) 
TRAD 4241 Legal Translation (3) 
TRAD 4251 Literary Translation (3) 
TRAD 4271 Scientific and Technical Translation (3) 
TRAD 4381 Traduction en sciences sociales (3) 
TRAD 4391 Traduction juridique (3) 
TRAD 4401 Traduction littéraire (3) 
TRAD 4411 Traduction scientifique et technique (3) 
TRAD 4421 Traduction commerciale et économique (anglais-français) (3) 
 
notes : L’étudiante ou l’étudiant doit suivre un minimum de 3 crédits de cours de traduction vers 
l’anglais. 
Il est important de suivre les cours dans l'ordre prévu par le programme. Toutefois, certains 

cours pourraient être intervertis, par exemple, TRAD 2111 et TRAD 2151; ou TRAD 3011 et TRAD 

3051; ou TRAD 3261 et TRAD 3271. 

Il est recommandé de suivre les cours à option de niveau 4000 après avoir suivi tous les cours du 

niveau 3000, à l'exception du cours TRAD 3111 qui doit être suivi en fin de programme. 
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